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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA
AHTJITMCHKMX KOMITAPATUBHUX ®PA3EOJIOITYHIX
OJVHMUIIb B YKPAIHCBbKOMY ITEPEKJIAII TEKCTIB
JUTAYOI JIITEPATYPU

AHoranig. CTaTTIO NPUCBSIUCHO OCOOIMBOCTSIM BiATBO-
PEeHHS y3yallbHUX U OKa3i0HAIBHUX aHIIICHKUX KOMITapaTHB-
HUX (pa3eoori3MiB Ta crocodaM i npuiiomam ix BiATBOpEHHS
B YKpalHChKHX TIEpeKIIafax Ha Marepiaji TeKCTiB aHIJIOMOBHOI
JUTSYO] JliTepaTypu.

Ku1r040Bi ci10Ba: xoMnaparusHi Gppas3eonoriamu, y3yanbHi
(hpazeosnorizmu, okazioHaNbHI (hpa3eosori3Mu, AUTIYA JiTepa-
Typa, NepeKIIa.

Moctanoska mpodaemu. Kommapatusui — (ypaseonorizvu
(mani — Kd), abo ycraneni (00pasHi, (pa3eonoriumi) mOpiBHAHHS
B XYOKHIX TeKCTaxX (YHKIIOHYIOTb SIK OJTHE 13 HEBUUEPITHUX JPKe-
et OCHIeHHS eKCTPECHBHOCTI, PeaiCTHYHOCTI 300pakyBaHoro,
TOMY BOHH HaOyBAlOTh OCOOMBOT €CTETHYHOI 3HAYMUMOCTI, Y Xy-
JOKHBOMY TBODI JUIS JiTell KOMIApaTHBHI ()paseosori3Mi BHKO-
PUCTOBYIOTBCS SIK TIOTY)KHUI IHCTPYMEHT MaHIMYTIOBAHHS YBArOK0
Ta/ab0 eMOIIIMH YNTaYa, a, OTXKE, BIAMOBIJANTLHAM 3aBIAHHSM I10-
cTae iX ajIeKBaTHE BiITBOPEHHSI.

Y cyuacHomy mepeknaao3HaBcTBi Ha BuB4YeHHI KO 3ynuus-
I0ThCS JMIIE YACTKOBO. Y TION[MHI YKpaiHChKO-aHTMIHChKOTO
HAampAMKY IMepeKiagy BaroMuil BHECOK Yy JAOCTiIKeHHS dpa-
3eonorii 3poOnennit P.II. 3opiBuak, sika BuB4ana mpobremy
BiaTBoperns K®. B ykpaiHchko-aHIIilicbKOMY 3icTaBieHH]
Bukonane focnimkenns 0.0. Momuko, npucBsueHe nepexagy
XyIL0XKHbBOTO MOPiBHSHHS B TIHTBOKY/IBTYPHOMY acmeKTi, HaTo-
MicTb y Hanpautoannsx S.1. Penkepa BUCBITIOETECS NHTAHHS
BinTBOpeHHs anrmiiicbkux KO pocifickkoro MoBoro. Jlncep-
tauiitne pocuimkenns H.C. XmwkHAK mpucBiyeHe mepexiany
acoOLaTHBHOTO MOJS MOPIBHAHHA B iCHAHCHKO-YKpaiHChKO-
My nepeknagi. ¥ pobori T.O. Lenentok K@ nocnimkyrorbes
B KOHTEKCTi 0COONMBOCTEH BiITBOPEHHS aHTTIHCHKUX IHTEHCH-
(hixatopis B yKpaiHCBKHX Mepekiagax cydacHoi aHIIOMOBHOI
XYILO0XKHbOT IPO3H.

[IpoTe HeBUpIMIEHNM 3aNMMIAETHCA MUTAHHA CHEU(IKH Bijl-
TBOpeHH aHrmiichkix KO ykpaiHCBKOI0 MOBOIO B TEKCTAX TUTAYO]
TTEpaTypH.

OCKIiNbKH y CTaTTi aHaMi3yI0ThCs MPOOIeMH BiITBOPEHHS (hpa-
3€0NOTI3MIB Ha Matepiali TEKCTiB aHTIOMOBHOI TUTAYOI JiTepa-
TypH, AOCHIKEHHS CTINPAETbCA HA HAYKOBO-IPAKTHYHI PO3BIAKH,
TIPYUCBSYEH] OA3UCHIM 3acajiaM TPAHCKOYBAHHS TEKCTIB TS JiTeit
(O.B. JIzepa, PI1. 3opisuaxk, K. Hopm, P. Ottrrinen, E. O’Cannisas,
A.€. Tloramosa, T. Ilyyprinen, O.B. Peopiit, P. Ta66epr, JI. Oepran-
ze3, 3. [aiT Ta iH.); mpoOneMaM BiITBOPEHHS Y TEKCTi TepeKIia-
ny (mami — TII) aHPOBO-CTHTICTHYHMX BIACTHBOCTEH OpHTIHATY
(B.B. Iemerska, B.B. Konrinos, O.1. Makaperko, M.O. Hosrko-
Ba, O.I Xan, O.1. Yepennnuenko, M. Illama, O.M. Illamommux,
O.J1. llseiinep Ta in.) i muranmsaM nepenadi y TII ocobmaBocTeit

asropewkoro imioctimo (B.C. Bunorpamos, JI.B. Komomienp,
B.P. Cagunn, K.I. UykoBcbkuii Ta iH.).

AKTYanbHICTb PO3BIKM BH3HAYAETHCS 3arallbHOIO CTPSIMOBA-
HICTIO Cy4acHoi MepeKNajo3HaBu0i HayKd 0 0araroacrieKTHOro
aHamizy (paseonori3MiB y XyIOXKHBOMY TBOpI, 30KpeMa KoMa-
patiBHEX ()pa3eonori3MiB, Ta 0COONMBOCTEH iX BiITBOPEHHS He
TUTHKHA 3 BUXIJHOI MOBH JI0 MOBH TIEpEKTIAJy, ajle TaKOX i3 OmHi€i
JHTBOKYIIBTYPH B 1HIILY.

OkpiM 1pOTO, Maiike HETOCITIKEHNM Y IepeKiIajo3HaBCTBI
3QIHIIAETHCS TIMTAHHS BIITBOPEHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX KOM-
TIOHEHTIB TEKCTIB TUTSAO] JTiTEpaTypH, 30KpeMa y 3icTaBleHHi aur-
TIHCHKOT Ta YKPAiHChKOT TiHTBOKYIBTYPHUX TPaIHLIH.

V' XymokHBOMY TBOpI 3a3BMYail OPraHiuHO TOEIHYIOTHCS
JIBa TIUISXH BUKOPHUCTAHHS ()Pa3eoNOriuHIX OJMHNAIG — Y3yalbHe
i okasionanpHe. ToMy MeTa CTATTi TIONATAE y BUABICHHI CTIEIH-
ik BIITBOPEHHS AHTMIHCHKUX Y3yalbHUX Ta oKa3ioHambHHX KO
B YKpaiHCHKOMY TlepeKIIaji.

Buknaj ocHoBHoro Marepiasy. s Toro mo6 npointoctpysa-
TH crienn(iky GpyHKIioHyBaHHS y3yansHux KO Ta ix BigTBOpeHHS
y TII, naBenemo mpuknan KO as sharp as needles i3 «The Wonder-
ful Wizard of Oz» J1.®. bayma ta iforo nepexnais.

“Why are those needles and pins sticking out of your head?”
asked the Tin Woodman. “That is proof that he is sharp, ” remarked
the Lion [1]. — A uomy y 6ac i3 2on06u_cmupyame 20K i winuib-
ku? — noyixagugca bnawanuii Jlicopy6. — Lle dokas, wo pozym
¥ Hb020 menep eocmputl, — 3ayeaxcug Jles [7]. — Le doxas tioeo
20Cmpo20 po3ymy, — nosicrug Jleg [6].

Y TBOpi MOBa iize mpo Te, mo CTpammuio ayxe nparnys OyTH
po3ymuuM, i Tomy Yapieruk O3 HamxaB 10 HOro rofioBH ToJOK
1 IMUIBOK, Bifl 9OTO TepImii 1 mopo3ymHimas. KamamOypHra (pa-
3eMa o0yIoBaHa Ha 00irpyBaHHI OMOHIMIB — Sharp — cocmpuil
(mpo mpemer) i sharp — kmimaueuti (o MoxuHy). Y TOPIBHAHHSX
TIOMICEMAHTHYHOTO TUIY APYTHH KOMIIOHEHT BUKOHYE HE TUIBKH
TNOCHITIOBATBHY (YHKIIIO, ane i € audQepeniiaTopom 3HaYeHH,
1110 HEOOX1THO BPAXOBYBATH TIij{ YaC MEPEKIATY.

3aransHoMoBHi KO, 30epiratoun TpaiiiiHi 3HAYEHHS T CTPYK-
TYPY, O)KHBIISIOTH aBTOPCHKY MOBY, Ha/[al0uH ilf 00pa3HOCTI, Sickpa-
BOCTI, 1 € OTHWM 13 3aC00IB MOBHOCTHITICTHYHOI XapaKTePUCTHKH
TIEPCOHAKIB XYNOKHIX TBOPIB. JIOTUTEHO Ta BIYYHO BKHTI (hpa3eo-
JOTi3MH BEKITHKat0Th Oitbine mosutusHuX (I am as light as a feath-
er, | am as happy as an angel, | am as merry as a schoolboy. | am
as giddy as a drunken man [4]. — Meni mak ne2ko, naue s nip inka,
max padicho, Haye A awneen, max geceno, naye 1 wikoisp! A eonoea
lide obepmon, 5K ¥ n’aHo20! [8]) UM HETaTUBHKMX eMOIiH y YnTaya
(Oh! But he was a tight-fisted hand at the grind-stone, Scrooge!
A squeezing, wrenching, grasping, scraping, clutching, covetous,
old sinner! Hard and sharp as flint, from which no steel had ever
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struck out generous ire, secret, and self-contained, and solitary as
an oyster [4]. — Azne o 6o i ckHaporo 6ys yeii Ckpyoac! Buuag-
THOBAMU COKU, BUMALANIU HCUTU, 3A0UBAMYU 8 MPYHY, 3a2apOyBami,
3AXONTI0BAMI, 3A2PadACHTy8amu, suMazamuy — éce e 4y008o emie
cmaputi epivinuk! Haue 0yg He 1100UHON0, d KpemeHnem — HACMminb-
KU XOLOOHUM [ 18epOuM, 1o HIKOMY HCOOH020 pa3y 8 Hcummi He
60an0cs BUCIKMU 3 11020 Kam sHO20 cepysa 0odall ickpy Jcaito.
Lomatinuti, 3aMKHYMULl, CAMOMMUill, BiH X08ABCS Y 6010 PAKOGUHY,
ak yempuys [8). — Ox i cknapa 6ys moti Ckpsic! Lo 3a dagyyul,
MHYYutl, eHyyutl, Xanyyuil i opanyuuil, 3azpedywuil i 3a8uoruyul
cmapuii epixoeoonux! Teepouti i 2ocmpuii, AK KpeMitv, 3 K020 Uje
JHCOOHA KPUYA Hi pasy He BUKPeCand noiym s ueopocii, 3a4acnul
I samacnutl, nomaiinutl i camimuui Mo monock [9]).

ABTOpH TBOpIB TEPIOAMYHO BAIOTHCA JI0 MPHiioMy MOIH(ika-
11ii y3yalbHUX (hpa3eoIori3MiB, CTBOPIOKOUH OKa3iOHAbHI BAPIAHTH
3 TIi/IBUIICHUAM PiBHEM EKCTIPECHUBHOCTI.

Her face was white — not merely pale, but white Zike snow or

HE Cynepedyarh MOBHIN HOpMI, a, IBHIIIE, BiT0OpaatoTh MOBHHH
PO3BHTOK, 1 HE BUKITIOUEHO, M0 3 YacoM OymyTh 3ahikcoBaHi y dpa-
3eorpadivHIEX Mparsx.

Hanpukran, Kpomik surykye: The Duchess! The Duchess! Oh
my dear paws! Oh my furand whiskers! She’ll get me executed, as
sure as ferrets are ferrets! [2], yxusaroun inmry kBasi-(paseosore-
My, SKa TOBOJI JIETKO IHTEPIPETYEThCA B KOHTEKCTI SK BUCTIB HA
TI03HAYCHHS BIIEBHEHOCTI, MM 1 CKOPHCTATHCS MepeKIanadi, sKi,
HE 3HAIMIOBIIM B YKPAiHCBKI MOBI YCTaleHHX BiITOBIIHHKIB,
Tepesiany iHTepIpPETOBAHKH CMUCT OMHCOBO a00 omymeHHaM: Ox,
eepyoeuns! Ila cepyoeuns! O, moi mo6i nanku! Moe xympo i eyca!
Bona 2onosy meni snime, s exce suaro! [10]; Tepyoeuns! O, I'ep-
yoeuns! bioni moi nanxu! Mos wixypka! Moi eycuxu! Bona oc meni
eonogy suime! [11]. I mame B. Hapixna 30epirae opurinansay K
i BijrrBOpro€e Bupas: [ epyoeuns! epyoeuns! Ox, moi xopowi ranku!
Ox, mos wyoxa, moi gycuku! Bona mene noxapae, ne 6yov mxopu
mxopamu, nokapae! [13].

paper or icing-sugar, except for her very red mouth [5]. — Ha 6ino-
My — He npocmo 01i0omy, a OinoMy AK CHie Y nanip, Yu yykop-ny-
0pa — 8Udy BUPA3ZHO BUOLTATUCA ACKPABO-YepeoHi eycma [14]. —
6Cyyinb Oinomy obauyul yiei noeaNCHOT JCiHKY — He npocmo 0L1omy,
Haue cHie, abo nanip, ado yyKposa 2nasyp, — iuuie ACKPaso Gupis-
Ha6cs yepgonuli pom [15].

1106 sixoMora jieTanbHiwe 1 ickpasime 3vanroBati 00pa3 Ya-
KITyHKH, aBTOP HEe 00MEAKYEThCS JIMIIE YCTANCHUM IEKCIPiBCHKUM
white like snow, a narpoMakye odpasu y ctpykrypi KO ans ctso-
PEHHS IHTCHCHBHOCTI BUpaXkeHHs. 3(2)MIHIOUM KOMIIOHEHTH, aB-
TOp HiOW JIa€ HOBE JKUTTS BITOMIH, i3 JICTII0 BTPAYEHIMH XYIOKHIMH
XapaKTEPHCTHKAMH (bpa3eonorilmi171 OMHHUIL, poOuTh 1i MOABIHHO
BHPA3HOI0, OCKLIBKH /10 TI0B’S13aHOTO 3 Li€I0 (bopMynom Tpazmum-
HOTO 3arajbHOTO 3HAYEHHS JOJIAK0ThCA HOBI IHJMBITyalbHI 3HA-
YeHHS, KOTPi CYMIILIAIOThCs B €IMHOMY OCTHYHOMY 00pasi. ¥ pasi
IHIMBIyalbHUX BHI03MIH TIOMITHA CMUCJIOBA il EKCIPECHBHA Tie-
pedynosa KO.

In the middle of a cyclone the air is generally still, but the great
pressure of the wind one very side of the house raised it up higher
and higher, until it was at the very top of the cyclone, and there it
remained and was carried miles and miles away as easily as you
could carry a feather [1]. — Beepeouni yiei senuuesnoi nosimpsanoi
BUPBU HIAK020 PYXY He 0y0, aie ni0 MO2YMHIM HAMUCKOM 080X
6IMpI6, W0, 3IUMOBXHYBUUCH, SAKDPYHCIATY 6 WATEHOMY GUXOpI
HABKOIIO XAMUHY, 80HA 30IUMANACA suwye Ui ullfe, axc OOKU ONli-

HUTACS HA 8epXiBYl cMepYy, MaM 60HA Ui 3a8uUcid, | cMepy NOHIC ii

3a Oazamo-6azamo M, Haye mo OyId He XAMuHa, a 1e2ecenbka
nip inka [7]. — V yenmpi cuepyy 3a3uuaii Oygae docums muxo,
ma OCKinbKU NOMOKY NOBIMPA 0e0ani CuibHiuie MUCHYIU HA CMi-
Hu OYOUHOUKa, MO 8IH NIOHIMABCA 8Ce Buwe Ui BuLie, DOKU He ONli-
HUBCS HA 2pedeni BellemeHCbKol NOGIMpAHOT X6, Aka nonecia
11020, Haue neenbKy nip THky [6].

Tpanchopmanii  (pa3eonoriyHuX OTWHMIL HEOAMIHHO ITe-
pendavaroTh CTINICTHYHY METY, OCKITbKH BOHH BUIUTHBAIOTH i3
TIParHeHHs TMHCHMEHHNUKA OPTAaHIYHO TOEHATH, 3MHTH BOEIHHO
3 KOHTEKCTOM 3araibHOBITOMUIl BUPa3, YTOUHHTH YH JETaTi3yBa-
TH 3HAYCHHS ()Pa3eomori3My B 3B’S13KY 3 KOHKPETHOKO CHTYAIIIEI0
XYIOKHBOTO TBOPY.

OxasionanpHe BxuBaHHA KO — minecmpsamoBaHa 3aMiHa,
TpaHc(opMaIlisf CTIOMyJyBaHOCT], CEMAHTHKH, (OPMH, CTPYKTY-
pu crasnoro nopiBHAHHA. [1i/ OKa3i0HATBHUM PO3yMIEMO BHKOPH-
CTaHHA ()pa3eonori3MiB, M0 HE BIATOBIAE 3aralbHONPUIHATOMY
BKIBAHHIO, TOOJMHOKE PINKICHE BKUBAHHS 1 3HaueHHS. Taki KO
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Y 1pOMy BHIJKy MOKIHBO CTBEPIKYBATH, IO OKa3iOHANb-
Huit (ypaseonoriunmii 380pot as sure as ferrets are ferrets xomitoe
BiJTOMHiT Ha TOii Yac BUCIIB &S SUre as egys is eggs. v TBopi muck-
MEHHHK ne(bopMye y3yanshy dopmy K. JI. Keppomn nepepobus
BiOMHii BHPa3, 1 1Iepe/1 mepeKiaaueM MocTae 3aBaHHs Mepexiac-
TH OKa3i0HATTI3M.

Cepen MaiicTpiB 00pa3HOTO 1110MaTHYHOTO CIIOBA, SIKI 0COOJH-
BO YacTO CTBOPIOIOTH BNACHI TOPIBHSHHA 1 JOPEYHO BUKOPHCTO-
BYIOTh TEKCTOTBIPHMIi MOTEHIIaN (pa3eonori3MiB, BUPI3HAIOTHCS
Y. Jlixkenc i JI. Keppo.

Cawme ysiBa, Oyiina, HectpumHa, gonoMorna . Jlikkency noba-
YHUTH 1 TIOKA3aTH TICHUH 3B’30K MK TPEAMETOM 1 IOXHHOIO:

The ancient tower of a church, whose gruff old bell was always
peeping lily down at Scrooge out of a Gothic window in the wall, be-
came invisible, and struck the hours and quarters in the clouds, with
tremulous vibrations after wards as if its teeth were chattering in its
frozen head up there [4]. - Cmapodasns yeprosha 03ginuys, sKka ceo-
i oxpunum 0360HOM yinumu OHAMU poHiuno 3upkana Ha CKpyoxca
3 2OMUYHO2O GIKOHEUKd, 8CS NOMOHYIA 8 MyMaHI, 1 036iH 6i06usas
200UHI 11 U8epMi 0echb Y XMAPAX, CYNPOBOOINCYIOUU KOXCeH YOap ma-
KUM JHCATiOHUM OepeHYUBUM MpPeMOoIIo0, HeMoB0U 8 Hbo20 3y0 Ha 3v0
He nonadas 6id x0100y [8]. — Cmapodagns eexica yepxeu, uuii epyouti
cmapuii 036iH 3a6xcou xumpysamo nosupas yhus Ha Ckpagica 3 2o-
MUUHO20 GIKHA, CHANA HeBUOUMd, BUOUBAIOYY Menep, Y XMAPULYAY,
200uHI 11 u8epmi 200UH, i MO 3 MAKUMU MPEMKUMU NEPeTUBAMYU NICIs
yoapis, niou man, y ii nepemep3niti 201081, yokominu Akicy 3v0u [9].

['ymop Y. JlikkeHca BiT3HAYA€ThCA ONMMCKABUYHIMI aCOTlialli-
SIMH, 3IATHICTIO BI/IITYKATH MIOCH 3aTalbHEe MiXK CIOBAMH 1 IIpei-
METaMI.

The poulterers’ shops were still half open, and the fruiterers’
were radiant in their glory. There were great, round, round, pot-bel-
lied baskets of chestnuts, shaped like the waist coats of jolly old
gentlemen, lolling at the doors, and tumbling out into the street in
their apoplectic opulence [4]. — Jsepi kpamnuuok i3 Kypsmunoro
Oy 8oice HaniGNpUYUHeHi, a OAKANIHI NPULABKY NePeTUBATUCS
6cima bapeamu eecenku. Tym cmosau eenuyesni Kpyemi KOwIKu
3 KAUIMAHAMU, CXONHCT HA 00MAHYMI HCUTEIMAMU HCUBOINU BECETUX
cmapux_0ocenmavmenie. Bonu npuxununucs 00 006ipKis, a iHodi
1l BUKOUYBATUCA 30 NOPie, 3a0UXAIOUUCH 60 nepecuyents [8).

There were ruddy, brown-faced, broad-girthed Spanish onions,
shining in the fatness of their growth /ike Spanish Friars, and wink-
ing from their shelves in want on slyness at the girls as they went
by, and glanced demurely at the hung-up mistletoe [4]. — Tym 6yna
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I pym’aHa, cmyenonuys i moecmonysa ichaucoka yuoyns, enaoka
1l OIucKya, K JUCKYYI 610 JHCUpY WOKU iCnaHChKUX Yenyis [8).

Ham cmiiHo, KoJtu JIBa KOHTEKCTH, ILKOM OTMH OTHOMY YyKi,
3aBISAKH OiCOIiAIi MOYMHAIOTE 31ABATHCA HAM ACOIIHOBAHIMI —
TaK BUHMKAE KOTHITHBHUIA JMCOHAHC, SIKUIl KOMIIEHCYEThCS Peak-
IIEE0 CMIXY.

There can't such a rusty bit of metal in the place as its own hinges,
| believe; and I’m sure there’s no such old bones here, as mine [4]. -
B yciii kpamHuyi, nesHo, He 3HAUOEMbCA WMAMKA MAKO2O CHAPO20
ipoicaso20 3aniza, K Ui nemai, | maxux cmapux Kicmox, sk moi [8].

It is a fair, even-handed, noble adjustment of things, that while
the reis infection in disease and sorrow, there is nothing in the world
so irresistibly contagious as laughter and good-humour [4]. - Xso-
poba i ckopboma 1e2ko nepedarmuvcs 610 TH0OUHY 00 TIOOUHY, dle
BCe-IMAaKY HeMAE Ha 3eMTi HiL020 DLTbU 3apaziue020, Higic CMIX i ge-
cenuti Hacmpitl, i 5 66aual0 8 YboMy OOYITbHULL, UWLIAXEMHUL | CHpa-
geonusuli npupodnuti 1ad [8].

There is nothing on which it is so hard as poverty; and there is
nothing it professes to condemn with such severity as the pursuit
of wealth [4]. — Csim naiicyeopiwie cmagumocs 00 6idnocmi, ane
He_MeHUl CYBOpO — NPUHALIMHI HA C108aX — 3ACYOHCVE NO2OHIO 34
oacamemeom [8).

Y 1oii ke yac JI. Keppomn rpae 31 CTHIICTHYHMMY KaHOHAMHU
Y TBOPI, BUKOPUCTOBYIOUH TPy CJIiB Ta MHOXHMHHICTb 3HAYEHD CIIiB
y TEKCTi Ta CTBOPIOIOYH CITOBA i BUPA3H, HOBI 3HAUCHHS CITIB.

You see it’s like & portmanteau — there are two meanings packed
up into one word [3]. — Bauutu, ye — K y uemodati: € 0OHOMY C106i
sanakyeany 06a suayvenns [11]. — Le, posymicw, sk y 6anizi —y d6a
BI00iNenHs 3anaKoeano 08a 3nauents 00Hoeo crosa [10].— bauuw,
ye Haye cloea-6aizu — 06 3HAYEHHS 3aNAK08AHI 8 00He 1060 [12].

Y HOHCEHCI BiIKPHBAETHCS LTI HATPSAMOK — CBIT peyel, gKi
OKMBAIOTH 1 TI0-UyIEPHAITBKH JIIFOTb.

And a “borogove™ is a thing shabby-looking bird with its
feathers sticking out all round- something /ike a live mop” [3]. -
A «ncawkuy — ye maxi xyoi, 00ckyoani nmaxu, sKi 6jice 306Cim 36e-
Juca na neu [11]. — «Mapamynvkuy — ye Ak «nCloTbKu» — XUpIAasi
1l 00Wapnani NMAWKY 3 HACMOBGYPYEHUM NIP AM... OCH HA 3DA30K
arcusoi weadbpu [10]. — «Llsipkay — ye maxa obmpinana nmawixa,
y AKOI nepa crmupuamo 6 yci 00Ku... WoCh Ha KWMATm Jcusoi Kyo-
zamoi weabpu [12].

[lopiBHSHHS CITYKHTh B OPUTIHAMI /I HAOUHOCTI MOSCHEHHS
KkBasipearnii borogove (3a O.B. PeGpiem). B. Koprierko o6irpye
CTBOpPEHE HIM Mapamyibky 33 paxyHoK ncroawku (y B. Hapixwoi —
wigipka) 1 TOCTIBHO BIITBOPIOE 3BOpOT like a live mop. B. Hapixua
y TOPIBHAHHI JI0f[a€ PUKMETHUK kyorama. . BymmHa 3amiHroe
like a live mop Ha 36enuca na ncu. 3a PaxyHOK ajiTepaii BiATBO-
PIOETBCS TOHAMBHICTH (TICANIKH — IITaXH — TICH), alle BTPAYeHo 00-
pa3 xkuBoi 1Babpy 1 OibII TOro, MOsKe OYTH HE3PO3YMUIAM BHPA3
36€CIUCS Ha NCU.

3ManboBYIOUH KUTTA HepeanbHoro cBity, JI. Keppomn Bkianae
B yCTa HOTO MEIIKAHIIB BUCJIOBH, SIKi ILIKOM CIPHAMAIOTHCS SK
(paseosnoriyi.

“Thinking again?”, the Duchess asked, with another dig of her
sharp little chin. “I’ve a right to think, ” said Alice sharply, for she
was beginning to feel a little worried. “Just about as much right,”
said the Duchess, ““as pigs have to fly; and them” [2]. — 3nosy 3ady-
Mmanaca? — sanumana 1 'epyouns, we paz 6cmpomuoiouy iii 8 nieye
C80€ ManeHbKe 2ocmpe nidoopioos. — H maro npago Jymamu, — po3-
dpamosaro gionosina Anica, 6o iti nowunano éce ye Habpuoamu. —
Take camicinbke npago, — ckasaia I epyoeuns, — AK ceuns iimamu, d

M... [11]. — A uom Ou meni 1i He dymamu? — ckasana Anica, giduysaro-
yu, wo noyunae opamysamucs. — A yom Ou ceuni ne aimamu? — cka-
sana Iepyoeuns. — 3siocu mo... [10]. — 3nosy 6 dymxax? — cnumana
Tepyoeuns, yuepeoge Konupcryeuiu Anicune nieve ceoim eocmpum
niobopiodsuxom. — A maio nogre npago dymamu, — pisko 02pusHyIa-
¢ Anica, il yce ye edxice mpoxu Habpuoio. — He Oinvwe, Hide no-
pocsima maromy npago aimamu, — ckazana I epyoeuns, — a mo... [13].

Buzo3(a)MiHn HAOUHO LTIOCTPYIOTH MONOKEHHS PO TOJBIHHY
CIIBBIXHECEHICTh MOBHHUX OJMHHLb — i3 3aralbHOMOBHOIO CHCTE-
MOIO i aBTOPCHKIM 33IyMOM, ECTETH3YIOTh 3aC00H 3arabHOHAPO]I-
Hoi MoBH (ILI. bai), a caMa MOKIMBICTh, HATIPSIM 1 XapakTep iHH-
BIyabHAX BApIaHTIB 3yMOBIEHI BHYTPINIHBO-(Pa3eoqOriTHIMH
XapakTepUCTHKAMI HOPMATHBHHX Y3BHYA€HHX (Dpa3eonoriyHmx
dopmyn i TxHiM KoHTEKCTOM. [IpoTe CXMIBHICTB 0 aHaMi30BAHOTO
TIPUHOMY 3HaYHOKO MIpOIO 1HJIMBITyalbHa.

Buchosku. Pesynsrari nepexiafo3HaBaoro aHamtisy 3acBifuu-
JIM HASBHICTh PI3HOMAHITHUX CTOco0iB BinTBOpeHHS KO yKpain-
cbkoto MoBoto. Ctparerii mepexnany KO gpopmyroThbest 3anexHo Bia
Y3yaNnbHOCTI (Y3yalbHUH Ui OKA310HATBHHUIT), CTHTICTHYHHX Xapak-
TEPUCTHK (EKCTPECHBHICTh, OUIHHICTh, 00PA3HICTH), KAHPY TeK-
cTy, (POHOBHX 3HAHb T OiKyBAHOI PeaKLii FiIOTETHYHOTO YATAYA.
HeoOxinHoro BrMOTOR0 710 BiTBOpeHHS y3yanshux K@ y TII mo-
cTae nepeyaya iX CEMaHTHKH, a 115 TiepeKajy okazioansHux Ko
y TEKCTaX AUTAYOL JiTepaTyp — BUMOTa 3pO3yMiNoCTi B YMOBaX
PO3MMPEHHS JTIHTBOKYIBTYPHUX 3HAHb PEIMITIEHTIB. AJIEKBATHIN
nepenadi okasioHambHUX KO fK NEKCHKO-CeMaHTHUHMX eneMeH-
TIB TEKCTIB UTAUOI TEPATYPH CIYTYE 3aCTOCYBAHHS KPEATHBHIX
Croco0iB 1 MPUIOMIB IIEPEKIAY.

IlepenexkTnBH MOxANbIINX AOCTITKEHb y0auaeMo y AOCHi-
JUKCHHI HITNX JICKCHKO-CEMAHTHIHIX €IEMEHTIB iHIIOKYIHTYPHIX
TEKCTIB JIATAUOI JiTEPATypH 3 ypaXyBaHHAM JKAHPOBOTO Pi3HOMA-
HITTA T4 iIOCTINICTHYHOI CIIEIM(IKA Ta 0COONMBOCTEN MEBHUX
TIHTBOKYNIBTYPHHX TPa/IHIii.
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TapacoBa A. B. Oco0eHHOCTH BOCIPOH3BEJICHHS] AH-
[IMHCKUX KOMIAPATHBHBIX ()Pa3eo0soru3MOB B YKPaHH-
CKOM IepeBo/ie TEKCTOB JeTCKOI JIHTepaTypbl

AnHoranus. Ctarhs NOCBsIIEHA 0COOCHHOCTSIM TIEPEBO-
Jla aHIJIMHCKUX Y3yaJIbHBIX U OKKa3MOHAJIBHBIX KOMIIapaTHUB-

HBIX ()Pa3eOoNOrH3MOB M CIOCO0aM M NpHEMaM HX BOCIIPO-
H3BCJICHUS B YKPAMHCKUX MNEPEBOAAX TEKCTOB AHIIOSA3BIYHOM
JIETCKOM JINTEPATYPBHI.

KnioueBble cj10Ba: KOMIApaTUBHbBIE (Pa3eoIOrU3MBbI,
y3yasibHbIe (DPa3eoIOTU3MbI, OKKa3HOHAIBHBIE (Pa3eoIorus3-
MBI, ICTCKast JIUTEPaTypa, HepPeBOI.

Tarasova A. On translation of English comparative
phraseologisms into Ukrainian, case study of children’s
literature

Summary. The article is dealing with translation is-
sues of English comparative phraseologisms from dictionar-
ies and author’s coinages and ways of their translation into
Ukrainian in the texts of children’s literature.

Key words: comparative phraseologisms, dictionary phra-
seologisms, author’s coinages, translation.
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